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Textes 

1. Aristote, Poétique 1450b16-21 
τῶν δὲ λοιπῶν ἡ μελοποιία μέγιστον τῶν 

ἡδυσμάτων, ἡ δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν μέν, 

ἀτεχνότατον δὲ καὶ ἥκιστα οἰκεῖον τῆς ποιητικῆς· ἡ 
γὰρ τῆς τραγῳδίας δύναμις καὶ ἄνευ ἀγῶνος καὶ 

ὑποκριτῶν ἔστιν, ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν 

ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ σκευοποιοῦ τέχνη τῆς 
τῶν ποιητῶν ἐστιν. 

Parmi les autres parties constitutives le chant est 

le principal des assaisonnements. Le spectacle, 

bien que de nature à séduire le public, est tout ce 
qu’il y a d’étranger à l’art et de moins propre à la 

poétique, car le pouvoir de la tragédie subsiste 

même sans concours ni acteurs, et en outre, pour 
la mise en scène, l’art de l’homme préposé aux 

accessoires est plus important que celui du poète. 

 
2. Aristophane, Acharniens 502-506 
{Δι.} οὐ γάρ με νῦν γε διαβαλεῖ Κλέων ὅτι 

ξένων παρόντων τὴν πόλιν κακῶς λέγω. 
αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οὑπὶ Ληναίῳ τ’ ἀγών, 

κοὔπω ξένοι πάρεισιν· οὔτε γὰρ φόροι 

ἥκουσιν οὔτ’ ἐκ τῶν πόλεων οἱ ξύμμαχοι· 

DICÉOPOLIS. — Cléon ne dira pas qu’en 

présence d’étrangers je médis de la Cité. Nous 
sommes entre nous, c’est le concours du Lénaion, 

les étrangers ne sont pas encore là : ni les tributs 

n’ont été apportés, ni les alliés ne sont arrivés des 

villes. 
 

3. Aristophane, Acharniens 410-417 
{Δι.} Εὐριπίδη— 

{Ευ.}                     τί λέλακας; 

{Δι.}                                        ἀναβάδην ποιεῖς, 
ἐξὸν καταβάδην. οὐκ ἐτὸς χωλοὺς ποιεῖς. 

ἀτὰρ τί τὰ ῥάκι’; εἰς τραγῳδίας ἔχεις 

ἐσθῆτ’ ἐλεινήν; οὐκ ἐτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. 
ἀλλ’ ἀντιβολῶ πρὸς τῶν γονάτων σ’, Εὐριπίδη, 

δός μοι ῥάκιόν τι τοῦ παλαιοῦ δράματος. 

δεῖ γάρ με λέξαι τῷ χορῷ ῥῆσιν μακράν· 

αὕτη δὲ θάνατον, ἢν κακῶς λέξω, φέρει. 

(L’eccyclème tourne et présente l’intérieur de la 

maison : Euripide couché sur un lit et, à côté de lui, 

son esclave ; sur le mur du fond on aperçoit pendues 
plusieurs rangées de costumes de théâtre, 

et, par terre, une foule d’acccessoires.) 

DICÉOPOLIS. — Euripide ! 
EURIPIDE. — Quels sont ces accents ? 

DICÉOPOLIS. — Tu composes les pieds en l’air, 

quand tu pourrais les poser à terre ! Je comprends 

que tu crées des boiteux. Mais pourquoi ces 
haillons tragiques que tu portes, costumes 

pitoyables ? Je comprends que tu crées des 

mendiants. — Mais je t’en prie, par tes genoux, 

Euripide, donne-moi quelque haillon de ton vieux 
drame. Je dois dire au Chœur une longue tirade, 

et c’est la mort pour moi, si je la dis mal. 

 

Calendrier attique 

 

Saison Mois (nombre de jours) Calendrier grégorien 

 
Été 

Hécatombéon (30) juillet-août 

Metagitnion (29) août-septembre 

Boédromion (30) septembre-octobre 

 
Automne 

Pyanepsion (30) octobre-novembre 

Mæmactérion (29) novembre-décembre 

Posidéon (29) décembre-janvier 

Mois intercalaire Posidéon II (30) décembre-janvier 

 
Hiver 

Gamélion (30) janvier-février 

Anthestérion (29) février-mars 

Élaphébolion (30) mars-avril 

 
Printemps 

Munychion (29) avril-mai 

Thargélion (30) mai-juin 

Scirophorion (29) juin-juillet 
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